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Introduction

The culture and mentality of a nation is reflected in the language, words and expressions of that given
nation and becomes a treasure trove of memories. That is why scholars say, “Dictionaries are not just a
collection of words and commentaries, they are part of a nation's culture. The language embodies the
many facets of a nation's life.” (Tsog-Ochir, 2016)

The Mongolian nation, which has a millennial written culture, has a long history of compiling
dictionaries with scholars from ancient cultures such as Uighur, Tibetan, Manchu, and Chinese.
Therefore, it is not uncommon for us to study the features and traditions of the classified dictionaries,
which can be considered as the first basic method of compiling a classified dictionary, and to identify
and study the features of the way of thinking and changing things in the world. In today's world of
development and use, it is one of the studies that needs to be compared and reviewed. Therefore, we
will clarify the traditions and features of the Mongolian language dictionary, compare the content,
classification, and word capacity of two Mongolian language dictionaries and see what their similarities
and differences are. This article will compare the words and concepts related to religion in Mongolian
and Korean languages, which have branched out from the ancestral Altaic language, in the sources of
Choson Dynasty (Korean Empire in 1392-1897).

We clarified and compared the meanings of religious words written in dictionaries divided by three
and five language elements. Mongd-yuhae (REBFEf#), one of the sources known as the “The Three
Books for the Study of Mongolian <in Korean>" and the same source Panon-cibsog (75 & &£5). It is
important to bring these sources belonging to the 17"-18™ centuries into the research circulation, to
compare the terms and concepts related to religious in the thematic dictionaries.
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Pic. 1. Mongo-yuhae (R:E4afi#) Pic. 2. Panon-cibsog (5 & &£¥8)

Mongo-yuhae (3X:&%8f#) is a Mongolian-Chinese-Korean source. This source was in which
Mongolian words were transcribed in Korean letters; the words were classified into categories of the
oriental lexicographical tradition such as heaven, human, social, and natural phenomena, flora and fauna,
etc. The original wooden block of this source is kept in the library of Seoul National University and in
the Oriental Library of Japan. It consists of three volumes: 1, 2 volumes and an additional notebook,
which is 24.6 cm wide and 36.2 cm long. The semantic classification of the words is divided into 54
categories and three volumes; there are 1926 in the first volume; 1959 in the second; and 1450 in the
additional volume and all in all these contain 5,335 words.

It is not clear in when and by whom these dictionaries were first created. According to certain
documents, the Mongo-yuhae (ZREE$af#) dictionary was first edited and published by Lee Eok-seong
in 1768. It was later edited and published by Bang Hyo-ong in 1790. The Panon-cibsog (57 & £5%)
was first edited and published by Hong Myung-bok in 1778.

Panon-cibsog (155 5¥€) is a dictionary of Mongolian-Chinese-Korean-Manchurian-Japanese
languages. The purpose of this dictionary is to facilitate communication between the four countries of
the time, especially China. The dictionary consists of 4 volumes and 2 volumes of manuscripts. The
semantic classification of the words is divided into 87 categories and 4 volumes; there are 1,142 words
in the first volume; 1,032 in the second; 1,107 in the third; and 1,033 in the fourth volume; all in all
4,314 terms.

Comparison of Religious Terms in Mongd-yuhae (REEX#E) and Panon-¢ibsog (1 E £58)

We compare the forms and meanings of religious terms written in the classified dictionaries. A total
of 110 religious-related words are written in the dictionaries, and when comparing the two dictionaries,
the words differ in form and meaning. Mongs-yuhae (RE&%8f%)’s “Items of the Temple” (3-8a-9a)
includes 40 words and Panon-¢ibsog (A & &%) s “Things of the Lama” (3:16b) and “Things of the
Temple” (3:17b) includes 70 words. In terms of etymology, most of the religious words included in the

19


https://doi.org/

Vol.9, No, 18
Article

Mongolian Journal of Humanities and Social Sciences
DOI — https://doi.org/10.69542/mjhss.v9i18.3694

categories “Things of the Temple” and “Things of the Lama” are derived from the Sanskrit language.
This type of words is written in the Explanatory Dictionary in 21 Volumes (Qorin nigenti-yin tayilburi
toli) as the summary of “quusang and bombu ™ and divided into two categories.

Based on this, the classification of items, the naming and the classification of words in the Mongo-
yuhae (RE&%$Ef#) and Panon-cibsog (75S &£ ¥2) dictionaries are the same as those written in the
Explanatory Dictionary in 21 Volumes, which indicates that all these dictionaries are likely to have been
written based on the Explanatory Dictionary in 21 Volumes.

For example, the interpretation of the word quusang, which comes from the Chinese language, is
explained in the dictionaries as a “Monk of the blue religion”, while the interpretation of the meaning
of this word is explained as follows in the Explanatory Dictionary in 21 Volumes: “A person who leaves
home, cuts his hair, goes to church, and believes in deities not called a person.” (Explanatory Dictionary
in 21 Volumes, 1977: 394)

In addition to such interesting interpretations of meanings, the phonological evolution and historical
sound changes of the Mongolian language are also sources preserved in these dictionaries. For example,
the word quusang is transliterated with vowel "u" in Mongo-yuhae (R :B$8#%), while it is transliterated
with vowel "0" in and Panon-cibsog (77 & & F%), which means that the phonetic alternation of the
Mongolian language.

All the words related to religion in Mongo-yuhae (Z2ZE%Ef#) and Panon-cibsog (755 £52) are
shown in the table below comparing the meaning, etymology, written form or transliteration.

Table 1. A comparison of religious words in Mongo-yuhae (3REE$8##) and Panon-cibsog (5 & £52).

Mongo- | Words Panon | Words Origin of Interpretation of meaning
Yuhae - the word
¢ibso
g
=HE T | subury-a F5& | subury-a yii. subary-a | Religious respect for Budhha a_nd a
08a subaryan 3183 monu_m_ent or an archltectgrgl item
’ ) containing valuables of religious
=ER | quuSang FyE& | qoosiyan xa. FIiS A person who leaves home, cuts h_is
08b 3:16b gooS$iyan-un Héshang hair, goes to church, and believes in
' ’ Sabi deity is called a quuSang
(Explanatory Dictionary in 21
Volumes, 1977: 394)
=HER burgan e burq_an-nu CAaHCK. In Mongolian-Turkic Ianguage_:, itis
08b 3:17p | 9arsi buddha a general name for any painted,
’ 7’5% burgan-du carved or deities
317a takiglamui
=HET bodisad-u e bujisadu Cancr. In Buddhism, one finds the desire
08b 3183 bodisattva to remove one's bad deeds, to do
' good deeds, and to free oneself
from the suffering of this world.
Then the spirit of saving others
leads the crowd with the three
treasures a common name for noble
incarnations or gods
SHET, korig YAl korig myp. Kor The W(_)rship of the gods and
08b 3183 “y39x incarnations made of wood and
' xapax”’ earth is called a portrait
achiachely (Explanatory Dictionary in 21
rapanTan Volumes, 1977: 42)
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AT bandi e banji me. vandya | A first-stage Buddhist monk

,08b 3:16b

AT bacay ol bacay barimui | canck. Abstaining from eating meat is

08b barimui 317a upavasatha | called fasting (Explanatory

! ) Dictionary in 21 Volumes, 1977:
489)

=g | namanCilam | p54= | namanCilamui | canck. Body, language and soul express

08b ui/namincila 317b namas respect _head k_Jowed, hands together

' mui ) to pray in an innocent way

AT tarnidamui ol tarnidamui CAHCK. The name of a book for making

08b 3173 dharani any wish, more or less, to be read

’ ) in the Samgard language

=T oglige YAl oglige Mo. 6églige | Any monastery will build a mosque

O6ggumii . oggumii and give money to mend the road,

,09a 3:17b . .
and give quuSang, bumbo, and
beggars something and the one who
prepares water and tea on the road
is told to drink. All this is called
giving.

=¢E | Cegerlemii | y5g= | Cegerlemili Mo. Ceger Livi_ng a holy life is_ _Called

09a 317b abstinence (Explanatory Dictionary

! ) in 21 Volumes, 1977: 756)

Comparison of the Meaning and Use of the Word “Monk” in Sources

When examining the vocabulary of the Mongo-yuhae (REE¥8#2) and Panon-cibsog (5 & £ )
dictionaries, there are many words that are very different from modern Mongolian and Korean.
Therefore, we have taken as an example the word that refers to a monk among the words related to
religion and compared it from the point of view of diachrony and synchrony of the Mongolian and
Korean languages.

In these dictionaries, there are six different words for monks: quusang/qoosiyan, lama, bombu,
ekener bumbu, qubilyan and bodisad-u/bujisad-u. These words exist in both Mongolian and Korean
languages and have different meanings. For example, the meaning of the word quusang in the
Mongolian language has the above-mentioned explanation, while in the Korean language it differs. In
Korean, quusang is interpreted as a Korean relic word and an honorific expression for a lama. However,
the word "lama" has the same meaning in the Mongolian Korean language as "the name of a lama of the
Gelukpa (Tib. dge lugs pa) stream. As can be seen from this explanation, in these dictionaries, religious
denominations are marked as Gelukpa (Tib. dge lugs pa) stream, Nyingmapa (Tib. rnying ma) stream,
Bon of Tibet etc.

Also, the word "bombu"(Tib. bom po) is interpreted as shamanism in Mongolian, while in
Korean it is interpreted as a person who meditates and understands things. However, the word "ekener
bumbu" is interpreted as referring to a female nun in the Mongolian language, and in the modern
Mongolian language, the wife of a monk is called this.

The table below compares the meaning, etymology, written form or transliteration of all the
words denoting a monk written in the Mongo-yuhae (&8 #%) and Panon-cibsog (1 & £ 1)
dictionaries.

Table 2. Comparison of the Word “Monk™.
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Mongo- | Words Pand | Words Interpretation of meaning Origin of
yuhae n- the word
¢ibso
g
=4E quusang F5£& | qooSiyan | A person who leaves hor_ne, cuts his_ hai_r, Ma.
08b 316b goes to church, and believes in deity is | quusang
’ B ' called a quusang (Explanatory Dictionary
in 21 Volumes, 1977: 394
et Z: Monk (Old word)
2t 1) Monk of the blue religion who
meditated a lot
2) honorific word for monk
=T lama - - A person who leaves home, cuts his hair | Ma.
08b and to wearing the_ yeII_ow red and blama
’ worshiping a deity is called a monk
(Explanatory Dictionary in 21 Volumes,
1977: 516)
LiOf - LtO}: Monk of the yellow religion
=T bombu Al bombu At the beginning of our era or during the | Mo.
08b 3:16b Eastern Han Dynasty, a monk who Iea\_/es bumbu,
’ the home and attends the temple according | Ma. doose
to the teachings of the Bombu religion; a
name given to a disciple of deity in ancient
times; The ancient traditional shamanic
religion of Tibet (Explanatory Dictionary
in 21 Volumes, 1977: 516)
A} A} A person who meditates and realizes
things
- - e ekener anun Mo. bumbu
3:16b bumbu ekener,
' Ef= A woman who meditates and realizes Ma. hehe
things doose
=, | qubilyan - - A portrait \{vorshiped in a church is called
08a an incarnation
Also, heaven and earth, the temple of the
ancestors, and the ghosts are called nuclear
incarnations (Explanatory Dictionary in 21
Volumes, 1977: 396)
28 - - 1) Deity or Budhha
2) Ghost
()
HET bodisad-u FE bujisadu In Buddhislm, one finds the desire to CaHCK.
08b 3183 remove one's bad deeds, to do good deeds, | bodisattva

and to free oneself from the suffering of
this world. Then the spirit of saving others
leads the crowd with the three treasures a
common name for noble incarnations or
gods
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EE A 1.Enlightenment Buddha
" 2. The best enlightener of religious
(22) 3. A monk who takes great vows, seeks

wisdom from above, and teaches people
4. Daa Lama/ Monk (Meaning of respect)

In this article, we have studied and reported the important sources of the Mongolian language
preserved in Korea, and compared how the words related to religion in these sources are written in two
dictionaries.

Conclusion

Mongo-yuhae (RiE2$8#) and Panon-cibsog (75 & %52) are the main sources in Mongolian and Korean,
which have branched out of the ancestral Altaic language. Most of the words of religious significance
in the Mongolian language were adopted from Sanskrit and Tibetan. From the end of the 17" century
and the beginning of the 18" century, with respect to the chronology of the words that entered the
Mongolian language from the Tibetan, the researchers clarified that it is related to the time when
Lamaism became widespread. The word “monk™ is expressed as quusang, qubilyan, ekener bumbu,
bumbu, kitad c¢ibayanca, bodisattva and bandi in these sources.

Finally, as summarized in the article of Ts. Ondrbayan, “Dictionary is a world in alphabetical order.”
The creation of a dictionary, which further divides the items of the native language, is the most important
and necessary research subject and space. (Onérbayan 2005)

Mongo-yuhae (REEEfZ) and Panon-¢ibsog (5 & £FE) cyppaik 1axb mamHbI X01600TO¥ yr
X2JIITHIH XapbIyyJIcan cyaajiraa

IIypasaop:xuiin IpadHITYsA

Mouroun VinceH bonoscpounbia Mx CypryynuitH Huliram, XyMyYHIOTUIH yXaaaHbl
CypryyiuitH MOHTOJ X3IHHIA TOHXUMUKH Oarmr, goktop (Ph.D), 11 mpodeccop,
VYnaan6aatap, Monron Yic

XypaaHryii:

TyxaliH YHAICTHUIA COEN, COTIIAMIHUN TOJ1 MIDPXUNIAI, YTHUIH YyTIBIH Oasuiar yypxait
6011 Tosib Ouumr OGaiinar. Tuitm 4 yupaac 3padMTIA “Tonas Ouuur Hb YTCUHH 1IOMOT, Taiabap
TOAUM 3YWI OyC, YHAICTHUN COEN COTTANTIPHUN HAT XICIT oM. JJOpHO NaXxWHBI TOIb OMUTHITH
yJIaMKIIabIr Xaaranad 6uucaH ConoHroc yichiH YyCoH yeuitH MOHT0JI X3JIHUN 3T XyBaacaH
3 6a 5 xonHUN TONb OMYMTT OyH INAIIHBI XOJI000TOM YT X3JUIATUHH rapan Xuirsa Mouro,
CooHTOC XAIH]T WIIPPXUIIDK OyH yTra, CTIr3Ar39HUN OHIUIOTHHUT XaphIlyyjaH aBy y3J193.

Tyaxyyp yr: KOHIIEIIII, MAIIHbI X0J000TOH YT X3/u13r, Mongd-yuhae 3 xamauwuit Tois, Pandn-
¢ibsog 5 XamHUH TOND
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